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[摘 要]口泽是英语翻译巾不可或缺的一部分。科技 El译有 自身的特点，即口译内容与各个领域 、 

各门学科的发明创造、科研技术、T艺流程有着直接的关系。本文就 口泽的特点、质量 、基本技能 、 

听辨技能及同声传译技巧等作简要论述。 
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一

、科技英语口译的特点 

科技英语口译是科技英语翻译中不可或缺的一部分，主要涉及技术引进口译、_T程技术口译 、学术报告口 

译，其形式主要包括交替口译、接续 口译、耳语 口译 、视阅口译、同生传译等。“口译是一种通过 口头表达形 

式，将所听到的信息准确而快速地由一种言语转换成另一种语言，进而达到传递与交流信息之目的的交际行 

为，是人类在跨文化、跨民族交往活动中所依赖的一种基本的语言交易工具”⋯。输入一解译一输出是口译 

的最基本过程。口译所采用的句子结构比较简短、灵活性强，几乎用不到非谓语动词，语序基本与汉语保持一 

致。它的特点如下：(1)口译是一种即席双语传言活动。译员不仅要具有高超的即席应变能力，更要有极其 

流利的现场表达能力；(2)完全的个体操作过程。译员无法求得他人的帮助或查询资料，须独立处理可能碰 

到的各种问题；(3)译员在现场极具压力感；(4)反映并折射出译员语言的综合应用能力；(5)体现了信息交 

流的广泛性。 

职业译员的口译范围没有任何界限，它涵盖面极广。此外，现场性、即席性 、现时性、交互性、限时性等是 

口译所具有的一些独特点。 

二、科技英语口译的质量 

科技英语口译是在直 、准、精，即直截了当、准确无误、精确表达的基础上，把科技英语所表达的信息转变 

成另一语言信息的行为。从科技英语口译的程序看，它包括听、辨、分析、理解、转换和表达几个重要步骤。其 

中的表达就是要“通过一种等值的语言系统将科技英语所反映的信息准确无误地进行重组的过程。”1 2 AIIC 

(国际会议口译员协会)是世界上最大的口译专业组织。它认为高质量的翻译使“听众通过耳机听到的与源 

语听众直接从发言人那里听到的应当具有同等效果，不仅信息内容毫无二致，而且要同源语一样清楚，风格也 

要一致。”AIIC对会员业务水平的标准依次为：忠实、清楚、流利度 、术语 、完整性、语法、音质和口音。 

联合国是大量使用同声传译的一个国际组织。为了保证质量，联合国为同声传译确定了质量标准，主要 

包括翻译的整体与完整性、正确性、词汇的运用与声音的表述、句法与风格、原语相关的知识把握等。 

口译内容的完整传递和口译信息的准确表达构成高质量口译的基础。译员能否有效地译出讲话者的本 

意、用词是否地道准确、表达是否贴切自然，是口译质量的保证性因素。此外，译员是否沉着稳定、讲话是否干 
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净利落，也会影响对口译质量的评判。信息内容忠实，完整；信息传递准确，流利；信息表达清楚明了，是口译 

质量的关键性要素。 

三、科技英语口译的基本技能 

口译的基本技能包括数字口译的方法、口译笔记的方法。常用符号和缩略词在 口译笔记中经常会被用 

到。交互 口译离不开这几种基本的技巧。在做口译之前有意识地培养这些技能是必要的，但更重要的是，这 

些技能要在长期的口译实践中逐步形成和完善。口译笔记是最具有个性的，所谓“千人千面”是对此真实的 

写照。因此，只有最具有个性的笔记方式，才能得心应手。 

(一)数字El译 

口译中，数字是最棘手的问题。不管译员的记忆力如何强，听到一连串数字，很少有听过不忘的。“数字 

翻译，，是口译工作的一大难点，其主要原因是口译中“数字处理”的模式和其他信息处理模式不同。数字的意 

思是机械单一的、不可改变的，它不受语境的直接影响。译员口译时所能做的就是将数字“全盘接受”下来， 

然后一个一个地“硬译”出来。对译员来说，数字口译的压力主要来自两个方面：不能在两种不同的数字信息 

处理模式中进行迅速转换；由于迅速转换 ，人的短时记忆能力有限，难以准确地记住数字信息。 

无论同声传译还是交互翻译，译员在听到较长的数字后应该立刻记录下来。行之有效的方法如下： 

1．填空记录法 

这种方法比较适合初学者。译员在口译以前不妨事先准备一张专门记录数字的纸，并在纸上标明中英文 

的位数，如： 

billion million thousand 
_ 

十亿 亿 千万 百万 十万 万 千 百 十 个 

上面的表格标有中英文的位数，并标有分节号。无论听到的是中文还是英文数字，只要用阿拉伯数字填 

上去就可以了。 

例如：nine billion three hundred and sixty—eight million six hundred thousand 

billion million thousand 

十亿 亿 千万 百万 十万 万 千 百 十 个 

9 3 6 8 6 O 0 

2．分节号记数法 

对于口译人员来说，用分节号记 录数字是一种行之有效 的方法。英语 的 thousand(1000)、million 

(1000000)、billion(1000000000)都是明显的分节号。在记录中可以用“”’、“一”和“ ”’写在数字的右上 

角，分别表示 thousand、million和 billion。例如：eight thousand记成 8’；five million记成 5 ；nine billion记成 

9’ 。 

3．点三杠四、缺位补零法 

英文数字是三位一节，从右至左每隔三位数加一个逗号，分别用 thousand、million、billion、trillion来表示； 

汉语数字是四位一组，从右至左每隔四位数为一级，依次以“万、亿、兆”来表明。“点三杠四、缺位补零”是根 

据英汉两种语言数字的分节特征而专门设计的一种方法。 

(1)“点三杠四”针对的是数字中无零位的情况。具体方法是：在英文数字上，从右位起每隔三位数加一 

个点号或逗点；在汉语数字上，从右位起每隔四位数，划一斜杠。 

英一汉 

第一步：听到英文数字：nine hundred sixty—six million five hundred eighty—six thousand three hundred and 

sixty—one； 

第二步：在笔记上记下：966m586th361； 
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第j步：按汉语计数方式从右至左每四位划一杠：9／66m58／6th361： 

第四步：从右至左第一杠是“万”位，第二杠是“亿”位，因此，9是“亿”位； 

第五步：读出汉语：九亿六千六百五十八万六千三百六十一。 

(2)“缺位补零”针对的是数字中有零位的情况。如果数字中有零数位，要及时补零，缺几个零数位就补 

几个零。特别要注意的是，汉语数字是以“千”位起始的四位一节，而英语数字是以“hundred”起始的三位 

一 节。 

英一汉 

第一步：听到英文数字：five hundred billion twenty—six million seven th0usand and sixtv—three： 

第二步：在笔记上记下：500b26m7th63： 

第三步：按照英语数字每节三位的特点从右至左补零：500bO26mOO7th063： 

第四步：从右至左按汉语计数方式每四位划一杠：500b0／26m00／7th063： 

第五步：读出汉语：五千亿二千六百万七千零六十三。 

(二)常用符号和缩略词的使用 

口译主要依赖大脑的短时记忆去激活长效记忆，套用已有概念来理解接收的信息。然而，人的短时记忆 

容量有限，通常只能同时记下8～10个意义毫不相干的单词或词组。而当感知的信息有逻辑意义时，人的短 

时记忆可容纳大约20个单词组成的句子，但这种记忆能力依然十分有限，难以应对 3—5分钟长度的即席口 

译。因此，译员需要借助符号和缩略词把一些信息简要记录下来，以减轻大脑记忆的压力，使其有更多的精力 

摄取更多的信息。 

( )科技英语口译笔记的方法 

口译笔记是记忆的延伸或补充，但绝不能完全取代记忆。因此，口译笔记的大忌就是追求记“全”。实践 

证明，口译笔记只在口译过程中起一种提示性作用。口译记录时，符号不宜使用过多，否则会适得其反。译员 

一 定要选用非常熟悉的符号，方可运用自如。新学的符号一定要牢记以后再使用。在做记录的过程中，不要 

临时随意创造某些符号或缩写词。如果迫不得已非要创造新符号，最好分开记录，不要与其它符号混在一起， 

这样有助于自己回忆。 

口译笔记中通常记录的内容主要包括专有名词、概念、专业术语、数字、命题 、逻辑关系等。笔记单位以表 

达意群的词语和符号为主。译员笔录通常是理解后的目的语的提示，而不应是原语形式的简单再现。 

四、科技英语口译的听辨技能 

听辨技能由记忆技能和听辨技能构成。在口译过程中，听和辨是不可分离的。译员要有积极的思辨意 

识，梳理好词语与句子的关系，理解语篇层面词语和句子的实际意义。掌握了听辨技能，才能做一个合格的 

译员。 

(一)记忆技能 

良好的记忆力是译员必须具备的技能，也是译员得以施展其口译能力的前提条件。记忆包括输入、储存 

和重现三个过程，其形式一般可分为瞬间记忆、短时记忆和长效记忆。 

研究表明，瞬问记忆只能使语言信息保持数秒，然后所记忆的信息便会消失，因此较长的数字就容易忘 

记。一般说来，越是具体的内容越容易瞬间忘记。 

短时记忆可使信息保持一段时间，少则几分钟，多则几小时。对 口译人员来说，短时记忆相当重要，它是 

译者进行高强度脑力活动的基础。短时记忆的信息进入大脑，激活长时记忆中的相关信息，经过大脑的加工 

和整合，传递的语言信息就能得到理解。但是，短时记忆的特征是信息详细化、细节具体化，所持续的时间也 

相对比较短，而且原先的信息会不断地被新信息替代，因而容易淡化甚至遗忘。 

长效记忆的信息是无数的概念，容量要大得多，也模糊得多，然而信息在大脑里保持的时间相当长，可以 

是几天或几个星期，也可以是几年，甚至终身不忘。长效记忆都是经验性的，人们听过、看过、感受过的事物都 
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可以成为某种概念，长期有效地记忆在大脑里。这类经验性的或概念性的东西，随时可提取出来与正在接收 

到的信息相互作用与刺激，从而帮助人们更透彻地理解正在输入的信息。 

三种记忆机制在口译过程中各司其职。瞬间记忆通常与源语有关 ；短时记忆会对长效记忆产生刺激，引 

出相关的信息与概念并激活这些概念，并用理性的概念整合和理解接受到的新信息，再翻译出信息内容；长效 

记忆使人类认识大干世界。因此，高水平的译员不但要注重语言的学习，更要重视知识的积累，并使之成为一 

种习惯。 

(二)听辨技能 

听辨技能包括音流听辨、联想、预测、推断、表征、言意分离、意群切分、关键信息识别与浓缩、释义、概要、 

逻辑性重构等。口译的成败在很大程度上取决于听辨能力的强弱，良好的听力是培养听辨能力的基础。如果 
一

个人的外语听辨能力偏弱，那么无论其语言表达能力有多强，也难以胜任口译工作。可以说，听辨能力不仅 

仅是一种听的能力，它还是一种综合能力的体现。 

五、科技英语同声传译技巧 

同声传译又称同步口译，是指译员在不打断讲话者说话的情况下，不间断地将其讲话内容传译给听众的 

一

种口译方式。此法翻译效率高，是国际会议通常采用的口译操作形式，时而也用于学术报告、讲座授课等场 

合 ，其最大优点是可以保证讲话者连续发言。 

口译技巧与笔译技巧有很大不同。口译同行们通过多年的同传翻译工作实践，总结出一个十六字原则： 

“顺句操作，衔接自然，随机调整，整体等效”。其中最主要的手段是“顺句口译、随机调整”，从而达到“衔接自 

然、整体等效”的目的。也就是说，尽可能将原文按语句的顺序进行口译，这样既可方便口译的形式，不出差 

错；更可减少记忆的负担，不易疲劳。 

六、结语 

科技英语 口译涵盖的内容很多，其关键的质量要素是：意义转达清楚明确；确保信息忠实完整；快速流利。 

科技英语口译的主要场合包括科技会议、贸易谈判、科技咨询、新闻发布。口译员的工作场合是千变万化的， 

可以出现在与科技有关的任何场合，如谈判桌、会议室、报告厅、安装现场、生产厂家；也可能出现在与生活有 

关的场合，如机场、旅馆、旅游景点、豪华商厦。因此，科技口译员事实上很可能承担多种角色，口译内容也绝 

不会局限于一般人想象的“纯”科技范围内。宽泛地讲，科技口译集会议讨论、技术谈判、科技讲座、宾客迎 

送 、景点旅游、生活服务于一体。 
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Characteristics and Skills of EST Interpretation 
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Abstract：EST interpretation is an indispensable part in scientific English translation．Scientific interpretation has its own characteristics， 

namely the interpreting content has a direct relationship with various fields，invention and creation of various subjects，scientific research 

and technology，technological process．In this paper，the characteristics of interpretation，the quality of interpretation
， the basic skills of 

interpretation，listening and discrimination skills of interpretation，the skills of Simultaneous interpretation will be briefly discussed． 
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